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This 2026 edition of ITB Berlin marks an important milestone, celebrating the trade 
fair’s 60th birthday. It is an occasion with worldwide appeal and the largest B2B 
event, making it a must for ENIT.

Being present here, alongside institutions and major players in Italy, is a second-
to-none opportunity to exhibit all we have to offer. A showcase of honour for the 
excellence of the Italy brand, increasingly in demand among international travellers.

If 2025 was a year of record figures and results, this was also thanks to our constant 
presence at such events all over the world. We have teamed up with the Italian 
government and Ministry of Tourism to enhance the entire Italian system. Italy is a 
country offering complete experiences, from art to nature and from food and wine 
to luxury. 

We must take last year’s successes as a starting point for further improvement, 
continuing to make tourism a pillar for Italy. We have an unparalleled heritage whose 
value is universally recognised. Our goal for 2026 is to consolidate and improve our 
position, working for the well-being of the entire industry.
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Amministratore Delegato ENIT S.p.A.

Ivana Jelinic

Der Ausgabe 2026 der ITB Berlin kommt eine besondere Bedeutung zu, da in diesem 
Jahr das 60-jährige Jubiläum der Messe gefeiert wird. Ein Termin mit weltweiter 
Strahlkraft, die größte B2B-Veranstaltung, den die ENIT nicht verpassen darf.

Hier gemeinsam mit Institutionen und wichtigen Akteuren unseres Landes 
anwesend zu sein, bietet der ENIT die ideale Gelegenheit, sich anschaulich und 
umfassend vorzustellen.  Es handelt sich um ein ehrenhaftes Schaufenster für das 
Made in Italy, das von internationalen Reisenden zunehmend nachgefragt wird.

Das Jahr 2025 war ein Jahr mit Rekordzahlen und -ergebnissen, auch deshalb, weil 
wir bei ähnlichen Veranstaltungen kontinuierlich und weltweit anwesend waren. 
Wir haben uns mit der italienischen Regierung und dem Ministerium für Tourismus 
zusammengeschlossen, um das gesamte „System Italien“ zu verbessern. Wir sind 
ein Land, das vielseitige Erlebnisse in sämtlichen Bereichen bieten kann: von Kunst 
über Natur, von erlesenen Speisen und Weinen bis Luxus.
 
Die Erfolge des letzten Jahres dienen als Ausgangspunkt für weitere Verbesserungen. 
Der Tourismus wird weiterhin als entscheidender Faktor für Italien gefördert. Wir 
verfügen über ein unvergleichliches Erbe, dessen Wert allgemein anerkannt ist. Ziel 
für das Jahr 2026 ist es, Verbesserungen anzustreben und die Arbeit zum Wohle der 
gesamten Branche weiterzuentwickeln.
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Destination Italy led tourism in Europe in the first 11 months of 2025 with 
456 million tourist presences (of which 255 million international)(Source: 
ENIT Research Department based on Eurostat data), and contributed to the total 
economy with a tourism GDP of EUR 237.4 million and 3.2 million people 
employed in tourism. 

Source: ENIT Research Department based on WTTC data

Although Spain still holds first place in terms of presences, Italy is growing at 
a faster rate (in international arrivals +5.6% for Italy vs. 3.5% for Spain - Source: 
ENIT Research Department based on UN Tourism data) and increased by +2.3% in 
presences (as much as +4.1% international overnight stays) on 2024

Source: ENIT Research Department based on Eurostat data

There was further growth in 2025 in the intermediate tourism market, by 80% 
of foreign T.O.s selling Italy, and by 88.6% of T.O.s overseas. 

Source: ENIT Research Department direct survey

The economic impact for foreign markets estimates a total foreign 
consumption of EUR 60.4 billion in 2025, and domestic consumption of EUR 
124.6 billion. Growth for Italian consumption is estimated at +1.6%, reaching 
+9.4% for consumption by foreign tourists. 

Source: ENIT Research Department based on WTTC data

ITALY SHINES 
IN EUROPEAN 

TOURISM IN 2025
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ITALIEN IST DER 
GLANZPUNKT IM 
EUROPÄISCHEN 

TOURISMUS 2025

Das Reiseziel Italien steht in den ersten 11 Monaten des Jahres 2025 mit 456 
Millionen Touristen (davon 255 Millionen aus dem Ausland) an der Spitze 
des Tourismus in Europa (Quelle: Ufficio Studi ENIT auf der Grundlage von 
Eurostat-Daten) und trägt zur Gesamtwirtschaft mit einem touristischen BIP 
von 237,4 Mio. EUR und 3,2 Mio. an im Tourismus Beschäftigten bei. 

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten des WTTC

Obwohl Spanien nach wie vor die meisten Übernachtungen verzeichnet, 
wächst Italien schneller. Die internationalen Ankünfte Italiens sind um 5,6 % 
gestiegen, im Vergleich zu 3,5 % in Spanien (Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend 
auf Daten von UN Tourism). Die Gesamtzahl der Übernachtungen wächst um 
2,3 % gegenüber dem Jahr 2024 (bei den internationalen Übernachtungen 
sogar um 4,1 %) 

Quelle: ENIT Ufficio Studi basierend auf Daten von Eurostat

Auch der Markt für vermittelte Reiseangebote verzeichnet im Jahr 2025 ein 
weiteres Wachstum um 80 % der ausländischen Reiseveranstalter, die Italien 
vermarkten, und sogar einen Anstieg von 88,6 % bei den Reiseveranstaltern 
aus Übersee. 

Quelle: Ufficio Studi ENIT, direkte Umfrage

Die wirtschaftliche Auswirkung des Tourismus im Ausland wird für 2025 auf 
insgesamt 60,4 Milliarden Euro geschätzt, während der Binnenmarkt 124,6 
Milliarden Euro an inländischen Konsumausgaben generiert. Das Wachstum 
der inländischen Konsumausgaben wird auf 1,6 % geschätzt, während sich 
die Ausgaben internationaler Touristen auf 9,4 % belaufen.  

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten des WTTC
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Airport performance balances for 2025 top markets

In 2025, there were 230.1 million airport arrivals in Italy, with an overall growth 
of +5% over 2024. 

Source: ENIT Research Department based on Assaeroporti data

The domestic market, accounting for 33.5%, saw 11.7 million airport arrivals 
during the year, followed by the Top Markets of international tourism, i.e. 3.2 
million German airport arrivals (7.6% of German airport tourists to foreign 
countries) and 2.8 million British tourists (5.5% of total British airport tourists 
abroad).

This is followed by airport tourist arrivals from the USA (2.1 million arrivals, 
accounting for 3.7% of the total outbound airport arrivals of US tourists), 
France (over 1.8 million arrivals, accounting for 8.1% of French outbound 
airport tourists) and Poland (around 1.8 million arrivals, accounting for 19.3% 
of the total outbound airport arrivals of Polish tourists).

Airport tourists in Italy out of total tourists to foreign countries, 
by Top markets 2025 

% tourists in Italy out of total tourists to foreign countries,
For 2025 Top markets 

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data
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Leistungsbilanzen 2025 der Flughäfen der Top-Märkte

In 2025, there were 230.1 million airport arrivals in Italy, with an overall growth 
of +5% over 2024. 

Source: ENIT Research Department based on Assaeroporti data

The domestic market, accounting for 33.5%, saw 11.7 million airport arrivals 
during the year, followed by the Top Markets of international tourism, i.e. 3.2 
million German airport arrivals (7.6% of German airport tourists to foreign 
countries) and 2.8 million British tourists (5.5% of total British airport tourists 
abroad).

This is followed by airport tourist arrivals from the USA (2.1 million arrivals, 
accounting for 3.7% of the total outbound airport arrivals of US tourists), 
France (over 1.8 million arrivals, accounting for 8.1% of French outbound 
airport tourists) and Poland (around 1.8 million arrivals, accounting for 19.3% 
of the total outbound airport arrivals of Polish tourists).

Anteil der Fluggäste in Italien im Vergleich zur Gesamtzahl der Fluggäste, 
die ins Ausland reisen, nach Top-Märkten 2025 

%-Anzal der Touristen in Italien im Vergleich zur Gesamtzahl der Touristen, 
die ins Ausland reisen, nach Top-Märkten 2025  

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys
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Italy’s competitive positioning

For these Top Markets, Italy represents one of the main tourist destinations, 
always in the Top 5 of world destinations. 

In particular, 

ITALY IS

the number one destination for tourists from Poland,  

in 3rd place for France after Spain and Morocco, 

in 4th place for German tourists after Spain, Turkey and Greece, and again 

in 4th position for the British after Spain, Greece and the USA. 

the 5th world destination for the US market, after a podium that sees Mexico, 
the Dominican Republic and Puerto Rico in the lead.

Source: ENIT Research Department based on CLIA 2023 data

PREFERRED DESTINATIONS FROM UNITED KINGDOM
Based on tourists from United Kingdom to worldwide destinations for the 
selected period.

Top destinations and competitive benchmark

Spain – 1st
Greece – 2nd
USA – 3rd

Italy – 4th
Turkey – 6th
France – 7th

+1,7%
+0,4%
-2,6%

+3,2%
-7,1%
-3,8%

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data

PREFERRED DESTINATIONS FROM GERMANY
Based on tourists from Germany to worldwide destinations for the selected 
period.

Spain – 1st
Turkye – 2nd
Greece – 3rd

Italy – 4th
France – 9th

+4,3%
-3,5%
+5,8%

+4,9%
+9,3%

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data
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Italiens Wettbewerbspositionierung

Für diese Top-Märkte ist Italien eines der wichtigsten Reiseziele, das sich 
immer unter den Top 5 der weltweiten Reiseziele befindet. 

Insbesondere, 

ITALIEN IST ALS BELIEBTESTES REISEZIEL AUF

Platz 1 für polnische Touristen. 

Platz 3 für französische Touristen, nach Spanien und Marokko. 

Platz 4 für deutsche Touristen nach Spanien, der Türkei und Griechenland, 
und außerdem auf 

Platz 4 für britische Touristen nach Spanien, Griechenland und den USA. 

Platz 5 der weltweiten Reiseziele für den US-amerikanischen Markt, nach 
Mexiko, der Dominikanischen Republik und Puerto Rico, die auf den vorderen 
Plätzen liegen.

Quelle: ENIT Ufficio Studi basierend auf Daten von Forwardkeys

BEVORZUGTE REISEZIELE VON TOURISTEN AUS DEM VEREINIGTEN 
KÖNIGREICH
Basierend auf Touristen aus dem Vereinigten Königreich, die während des 
ausgewählten Zeitraums zu Reisezielen weltweit reisen.

Top destinations and competitive benchmark

Spanien - 1. Platz
Griechenland - 2. Platz
USA - 3. Platz

Italien - 4. Platz
Türkei - 6. Platz
Frankreich - 7. Platz

+1,7%
+0,4%
-2,6%

+3,2%
-7,1%
-3,8%

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys

BEVORZUGTE ZIELE FÜR DEUTSCHLAND
Basierend auf Touristen aus Deutschland, die während des ausgewählten 
Zeitraums zu Reisezielen weltweit reisen.

Spanien - 1. Platz
Türkei - 2. Platz
Griechenland - 3. Platz

Italien - 4. Platz
Frankreich - 9. Platz

+4,3%
-3,5%
+5,8%

+4,9%
+9,3%

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys

8



Italy’s competitive positioning

PREFERRED DESTINATIONS FROM USA
Based on tourists from USA to worldwide destinations 
for the selected period.

PREFERRED DESTINATIONS FROM POLAND
Based on tourists from Poland to worldwide destinations for the selected 
period.

PREFERRED DESTINATIONS FROM FRANCE
Based on tourists from France to worldwide destinations for the selected 
period.

Mexico
Dominican Republic
Puerto Rico

Italy – 5th
France – 6th
Spain – 9th
Turkey – 31st

Italy
Spain 
United Kingdom

France - 6th
Turkye - 13th 

Spain
Morocco
Italy

Turkye - 22nd

+3,3%
+5,5%
+2,7%

+2,9%
+18,4%

+9,0%
+13,9%

+31,8%
+38,9%
+12,1%

+23,3%
+10,4%

-2,2%
+5,4%
-0,9%

-18,9%

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data
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Italiens Wettbewerbspositionierung

BEVORZUGTE ZIELE FÜR POLEN
Basierend auf Touristen aus Polen, die während des ausgewählten Zeitraums 
zu Reisezielen weltweit reisen.

BEVORZUGTE ZIELE FÜR FRANKREICH
Basierend auf Touristen aus Frankreich, die während des ausgewählten 
Zeitraums zu Reisezielen weltweit reisen.

BEVORZUGTE ZIELE FÜR DIE USA
Basierend auf Touristen aus den USA, die während des ausgewählten 
Zeitraums zu Reisezielen weltweit reisen.

Italien
Spanien 
Vereinigtes Königreich

Frankreich - 6. Platz
Türkei - 13. Platz

Spanien
Marokko
Italien

Türkei - 22. Platz

Mexiko
Dominikanische Republik
Puerto Rico

Italien - 5. Platz
Frankreich - 6. Platz
Spanien - 9. Platz
Türkei - 31. Platz

+31,8%
+38,9%
+12,1%

+23,3%
+10,4%

-2,2%
+5,4%
-0,9%

-18,9%

+3,3%
+5,5%
+2,7%

+2,9%
+18,4%

+9,0%
+13,9%

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys
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Forecasts for 2026 Trends

16.6 million airport arrivals are expected in Italy in the first half of 2026, with 
a +2.5% overall growth vs. 2025.

The domestic market, accounting for 32.2%, has already seen 5.4 million 
airport arrivals booked in the first six months of the year, followed by the 
hard core of international tourism to our destinations, i.e. 1.4 million British 
tourists (8.6% of the total including Italy) and a further 1.4 million airport 
arrivals from Germany (8.4% of the total).

This is followed by airport tourist arrivals from Poland (6.6%, 1.1 million 
arrivals), the USA (5.7%, 955,000 arrivals) and France (5.2%, 862,000 arrivals).

Total airport tourists booked 2026 
(in millions) 

Total airport tourists booked 2026 
(in millions)

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data

Source: ENIT Research Department based on Forwardkeys data
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Leistungsbilanzen 2025 der Flughäfen der Top-Märkte

Im ersten Halbjahr 2026 wird in Italien voraussichtlich die Ankunft von 16,6 
Millionen Fluggästen erwartet, was eine Gesamtsteigerung von +2,5 % im 
Vergleich zu 2025 bedeutet.

Der Binnenmarkt macht dabei 32,2 % der Ankünfte aus, mit bereits 5,4 
Millionen Flugbuchungen für die ersten sechs Monate des Jahres. Auf 
Platz 2 folgen die britischen Touristen, mit 1,4 Millionen Ankünften (8,6 % 
des Gesamtmarktes, einschließlich Italien). Auf Platz 3 befinden sich die 
deutschen Fluggäste, mit weiteren 1,4 Millionen Ankünften (8,4 % des 
Gesamtmarktes).

An nächster Stelle stehen die Ankünfte von Fluggästen aus Polen (6,6 %, 1,1 
Millionen Ankünfte), den USA (5,7 %, 955.000 Ankünfte) und Frankreich (5,2 
%, 862.000 Ankünfte).

Gesamtzahl der Flugbuchungen 2026 (in Millionen)

Gesamtzahl der Flugbuchungen 2026 
(in Millionen) 

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys

Quelle: Ufficio Studi ENIT basierend auf Daten von Forwardkeys
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Italian Regions 
and Regional 

capitals

PIEDMONT

LIGURIA

LOMBARDY
VENETO

EMILIA-ROMAGNA

TUSCANY MARCHE

UMBRIA

SARDINIA

LAZIO

CAMPANIA
APULIA

CALABRIA

SICILY

BASILICATA

ABRUZZO MOLISE

FRIULI
VENEZIA

GIULIA

AOSTA
VALLEY AUTONOMOUS PROVINCE 

OF TRENTO

AUTONOMOUS PROVINCE 
OF BOLZANO

VENICE

BARI

PALERMO

BOLOGNA

FLORENCE

MILAN

NAPLES

ROME

TURIN

GENOA

ANCONA

CAGLIARI

PERUGIA

CAMPOBASSO

AOSTA

L’AQUILA

CATANZARO

TRIESTE

BOLZANO

TRENTO

POTENZA
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Regionen Italiens 
und regionale 
Hauptstädte

PIEMONT

LIGURIEN 

LOMBARDEI 
VENETIEN

EMILIA-ROMAGNA 

TOSKANA MARKEN 

UMBRIEN 

SARDINIEN 

LATIUM 

KAMPANIEN 
APULIEN

KALABRIEN

SIZILIEN 

BASILIKATA 

ABRUZZEN MOLISE

FRIAUL-JULISCH 
VENETIEN 

AOSTATAL AUTONOME PROVINZ 
TRIENT 

AUTONOME PROVINZ 
BOZEN  

VENEDIG

BARI

PALERMO

BOLOGNA

FLORENZ

MAILAND 

NEAPEL

ROM

TURIN

GENUA

ANCONA

CAGLIARI

PERUGIA

CAMPOBASSO

AOSTA

L’AQUILA

CATANZARO

TRIEST

BOZEN

TRIENT

POTENZA
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Railway stations 
served by 

high-speed trains

Source: 
Trenitalia and FS Italiane

BARI
CENTRALE

TARANTO
CENTRALE

RIMINI 
CENTRALE

TURIN PORTA 
NUOVA

ANCONA

FOGGIA

SALERNO

LECCE

REGGIO DI CALABRIA 
CENTRALE

PESCARA 
CENTRALE

TRIESTE 
CENTRALE

BOLZANO

TRENTO

VERONA
PORTA
NUOVA

UDINE

POTENZA
CENTRALE

VICENZA

TREVISO

GORIZIA

PERUGIA 
CENTRAL

PADUA

GENOA

MODENA

CASERTA

MANTUA

BRESCIA

LAMEZIA 
TERME

PAOLA
SIBARI

VENICE SANTA 
LUCIA

BOLOGNA 
CENTRALE

FLORENCE SANTA 
MARIA NOVELLA

MILAN 
CENTRALE

MILAN PORTA 
GARIBALDI

NAPLES AFRAGOLA

NAPLES CENTRALE

ROME 
TERMINI

ROME
TIBURTINA

TURIN 
PORTA SUSA

REGGIO EMILIA AV 
MEDIOPADANA
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Bahnhöfe mit 
Schnellzugverbindungen

Quelle:
 Trenitalia und FS Italiane

BARI
HAUPTBAHNHOF

TARANTO
HAUPTBAHNHOF

RIMINI 
HAUPTBAHNHOF

TURIN PORTA 
NUOVA

ANCONA

FOGGIA

SALERNO

LECCE

REGGIO DI CALABRIA 
HAUPTBAHNHOF

PESCARA 
HAUPTBAHNHOF

TRIEST 
HAUPTBAHNHOF 

BOZEN

TRIENT

VERONA
PORTA
NUOVA

UDINE

POTENZA
HAUPTBAHNHOF

TREVISO

GORIZIA

PERUGIA

PADUA

GENUA

MODENA

CASERTA

MANTUA

BRESCIA

LAMEZIA 
TERME

PAOLA

SIBARI

VENEDIG SANTA LUCIA

BOLOGNA 
HAUPTBAHNHOF

FLORENZ SANTA 
MARIA NOVELLA

MAILAND 
HAUPTBAHNHOF

MAILAND PORTA 
GARIBALDI

NEAPEL AFRAGOLA

NEAPEL HAUPTBAHNHOF

ROM
TERMINI

ROM
TIBURTINA

TURIN 
PORTA SUSA

REGGIO 
EMILIA AV 

MEDIOPADANA
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Italy’s main ports 
by number of arrivals 
by region (ferries and 
cruise ships) in 2024

Source: ENIT Research Department 
based on Assoporti data

PORT OF
BARI

PORT OF NAPOLI

PORT OF
CROTONE

PORT OF 
LIVORNO

PORT OF 
CIVITAVECCHIA

PORT OF 
GENOA

PORT OF 
ANCONA

PORT OF 
TERMOLI

PORT OF
CAGLIARI

PORT OF 
TRIESTE 

PORT OF 
VENICE

PORT OF 
RAVENNA

PORT OF
OLBIA

PORT OF
PALERMO
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Italiens wichtigste 
Häfen nach Anzahl 
der Ankünfte nach 
Region (Fähren und 

Kreuzfahrten) im Jahr 
2024

Quelle: Ufficio Studi ENIT S.p.A. zu 
Daten von Assoporti

HAFEN VON 
GENUA 

HAFEN VON 
VENEDIG  

HAFEN VON 
TRIEST   

HAFEN VON 
RAVENNA    

HAFEN VON 
ANCONA     

HAFEN VON 
TERMOLI      

HAFEN VON 
BARI       

HAFEN VON 
CROTONE        

HAFEN VON 
OLBIA  

HAFEN VON 
CAGLIARI  

HAFEN VON 
CIVITAVECCHIA

HAFEN VON 
PALERMO 
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Italy’s main airports 
for international 
arrivals by region 

in 2024

Source: ENIT Research Department 
based on Assaeroporti data

GENOA 
AIRPORT

BOLZANO
DOLOMITI 
AIRPORT

TRIESTE 
AIRPORT

PERUGIA
AIRPORT

ANCONA
AIRPORT

ABRUZZO 
INTERNATIONAL 
AIRPORT

OLBIA
COSTA SMERALDA 
AIRPORT

VENICE
MARCO POLO
AIRPORT

BOLOGNA 
AIRPORT

MILAN 
MALPENSA AIRPORT

ROME 
FIUMICINO  
AIRPORT

PISA
INTERNATIONAL

AIRPORT

TURIN 
AIRPORT

CATANIA 
FONTANAROSSA AIRPORT

PORT OF
PALERMO

BARI 
AIRPORT

NAPLES
INTERNATIONAL

AIRPORT

LAMEZIA TERME 
INTERNATIONAL

AIRPORT
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Italiens wichtigste 
Flughäfen für 

internationale 
Ankünfte nach 

Regionen im 
Jahr 2024

Quelle: Ufficio Studi ENIT S.p.A. zu 
Daten von Assaeroporti

FLUGHAFEN 
GENUA 

FLUGHAFEN 
BOZEN-DOLOMITI 

FLUGHAFEN 
TRIEST

FLUGHAFEN 
PERUGIA  

ROM 
FIUMICINO  

NEAPEL 
CAPODICHINO 

FLUGHAFEN 
ANCONA   

INTERNATIONALER 
FLUGHAFEN 
ABRUZZEN    

FLUGHAFEN
OLBIA-COSTA SMERALDA

VENEDIG  
MARCO POLO

BARI KAROL 
WOJTYŁA 

BOLOGNA 
GUGLIELMO MARCONI

MAILAND MALPENSA 

INTERNATIONALER 
FLUGHAFEN PISA 

TURIN
CASELLE

LAMEZIA TERME

CATANIA 
FONTANAROSSA
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Die Basilikata ist ein Land voller Kon-
traste, in dem kristallklares Meer auf 
schroffe Berge und scheinbar zeitlose 
Dörfer trifft. Von den mit der Blauen 
Flagge ausgezeichneten Küsten von 
Maratea und dem Ionischen Meer bis zu 
den eindrucksvollen Lukanischen Dolo-
miten bietet die Region wilde, authen-
tische Landschaften, die von Natur und 
Geschichte geprägt sind. Im Herzen der 
Region liegen die außergewöhnlichen 
Sassi di Matera: UNESCO-Weltkulturer-
be und Sinnbild einer jahrtausendeal-
ten, in Stein gemeißelten Kultur.

Reisende schätzen hier das entschleu-
nigte Tempo abseits des Massentouri-
smus. Ob Hochzeitsreisende, Aktivur-
lauber oder Feinschmecker – hier finden 
sie einzigartige Erlebnisse zwischen 
Outdoor-Sport, traditionellen Festen 
und alten Ritualen. Echte Gastfreund-
schaft, mediterrane Küche und nachhal-
tiger Tourismus prägen diese Region, in 
der Tradition und Gemeinschaft leben-
dig geblieben sind.

BASILIKATA

Basilicata is a land of striking contra-
sts, where crystal-clear seas meet rug-
ged mountains and villages untouched 
by time. From the Blue Flag coasts of 
Maratea and the Ionian Sea to the dra-
matic Lucanian Dolomites, the region 
offers wild, authentic landscapes sha-
ped by nature and history. At its heart 
lies the extraordinary Sassi di Matera, a 
UNESCO World Heritage Site that em-
bodies millennia of culture carved into 
stone.

Travellers are drawn by a slower, con-
templative rhythm, far from mass touri-
sm. Honeymooners, adventure seekers 
and food lovers alike find unique expe-
riences, from outdoor sports and the 
thrilling Flight of the Angel to traditio-
nal festivals and ancient rituals. Genu-
ine hospitality, simple Mediterranean 
cuisine, and a strong commitment to su-
stainable tourism define a region where 
heritage and community remain deeply 
connected.

BASILICATA
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Kalabrien ist ein authentisches Reiseziel 
im Herzen des Mittelmeerraums, wo un-
berührte Natur, lebendige Traditionen 
und eindrucksvolle Landschaften aufei-
nandertreffen. Mit über 800 km Küs-
tenlinie entlang des Ionischen und des 
Tyrrhenischen Meeres bietet die Region 
kristallklares Wasser, spektakuläre Fel-
sen und lebendige Badeorte – ideal für 
Reisende, die Qualität, Nachhaltigkeit 
und echte Erlebnisse fernab des Mas-
sentourismus suchen.

Im Hinterland laden die Nationalparks 
Sila, Aspromonte und Pollino zu Wan-
derungen durch Wälder, Berge und ur-
sprüngliche Dörfer ein. Auch kulinarisch 
überzeugt die Region mit Bergamotte, 
roter Zwiebel aus Tropea, ’Nduja und 
autochthonen Weinen. Der Tourismus 
wächst kontinuierlich und hat Anfang 
2025 über eine Million Ankünfte und 
einen steigenden internationalen Anteil 
verzeichnet: ein Beleg für die Attrakti-
vität der Region für Familien, Paare und 
Weltenbummler, die Natur, Kultur und 
Authentizität suchen.

KALABRIEN

Calabria is an authentic Mediterranean 
destination where unspoiled nature, 
living traditions and dramatic landsca-
pes meet in the ancient land of Magna 
Graecia. With over 800 km of coastline 
along the Ionian and Tyrrhenian Seas, 
it offers crystal-clear waters, scenic clif-
fs and vibrant seaside towns, ideal for 
travellers seeking quality, sustainability 
and genuine experiences beyond mass 
tourism.

Inland, the national parks of Sila, Aspro-
monte and Pollino invite immersive 
journeys through forests, mountains 
and rural villages, perfect for trekking 
and slow travel. Calabria’s strong iden-
tity also shines through its gastronomy, 
from bergamot and Tropea’s red onion 
to ’nduja and native wines. Tourism is 
steadily growing, with over one million 
arrivals in early 2025 and a rising inter-
national share, confirming its appeal to 
families, couples and global explorers 
seeking nature, culture and authenticity.

CALABRIA
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Kampanien zählt zu den vielseitigsten Rei-
sezielen Europas. Auf engem Raum vereint 
die Region Meer, bedeutende Kunststäd-
te, archäologische Stätten von Weltrang 
und eindrucksvolle Naturlandschaften. 
Neben bekannten Luxusdestinationen 
wie Capri, der Halbinsel von Sorrent und 
der Amalfiküste setzt Kampanien auf ein 
ausgewogenes Entwicklungsmodell, das 
auch das Hinterland, die Dörfer und die 
historischen Wege einbezieht.

Die südliche Via Francigena steht bei-
spielhaft für die Vision eines entschleuni-
gten Reisens im Einklang mit Landschaft 
und Gemeinschaft. Küste, Kultur und 
Natur lassen sich flexibel verbinden, un-
terstützt durch ein vielfältiges Unterkun-
ftsangebot, das von Spitzenhotels bis zu 
historischen Residenzen reicht.

Ein Jahrtausendealtes Erbe verbindet sich 
mit zeitgenössischer Kreativität in den 
Bereichen Kino, Musik und Gastronomie. 
Digitale und KI-basierte Instrumente er-
möglichen die Gestaltung personalisier-
ter Reiseerlebnisse und eine verbesserte 
Besucherführung. Auf diese Weise präs-
entiert sich Kampanien als ganzjährige 
Destination mit starker Identität und ei-
nem breitgefächerten Angebot für die 
verschiedensten Bedürfnisse.

KAMPANIEN

Campania is one of Europe’s most versati-
le destinations, where sea, iconic cities of 
art, world-class archaeological sites and 
natural landscapes coexist within a com-
pact territory. Alongside luxury symbols 
such as Capri, the Sorrentine Peninsula 
and the Amalfi Coast, the region promo-
tes a balanced model that enhances in-
land areas, villages and historic paths.

The Via Francigena del Sud exemplifies 
this vision, encouraging slower, sustai-
nable travel rooted in landscape and com-
munity. Visitors can combine coastal sce-
nery with cultural immersion, and major 
events with quiet rural experiences, sup-
ported by diverse types of hospitality 
ranging from high-end hotels to historic 
residences.

Thousands of years of heritage live alon-
gside contemporary creativity in cinema, 
music and gastronomy. Advanced digital 
tools, including AI-based services, help 
personalize journeys and improve visitor 
guidance. Campania thus presents itself 
as a complete, year-round destination, 
capable of welcoming diverse travellers 
while preserving its strong identity.

CAMPANIA
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Die Emilia-Romagna steht für unendli-
ch viele Möglichkeiten der Entdeckung: 
zehn Kunststädte mit 17 UNESCO-Aus-
zeichnungen, historische Theater, Museen 
und Burgen entlang der Via Emilia prägen 
das kulturelle Erbe, das sich mit Innova-
tion und Lifestyle verbindet. Der Apennin 
bietet 15 Skigebiete für den Wintersport 
sowie Wander- und Radwege für Touren 
im Sommer, hinzu kommen National- und 
Regionalparks, 22 Pilgerwege und über 
9.000 Kilometer Radstrecken. 

Die Adriatische Riviera bietet 110 Kilo-
meter Sandstrand und Europas größten 
Freizeitparkdistrikt. In der Motor Valley 
stehen Marken wie Ferrari und Ducati für 
Innovation. Renommierte Thermalbäder 
und die Wellness Valley fördern das Wohl-
befinden.

Die Gastronomie ist ein Eckpfeiler der 
Region, mit 45 DOP- und IGP-Produkten, 
darunter Parmigiano Reggiano und Bal-
samico-Essig, Michelin-Stern-Restauran-
ts und Parma als UNESCO-Kreativstadt 
im Bereich der Gastronomie. Dank der 
Vielfalt und der ausgeprägten Gastfreu-
ndschaft spricht die Emilia-Romagna Fa-
milien, Aktivurlauber, Kulturinteressierte 
und Geschäftsreisende gleichermaßen an.

EMILIA-ROMAGNA

Emilia-Romagna is a region of endless di-
scovery, where ten art cities and 17 UNE-
SCO sites meet nature, innovation and 
lifestyle. From historic treasures and 200 
theatres to castles and museums along 
the Via Emilia, culture is everywhere. 
The Apennines offer skiing in winter and 
trekking or cycling in summer, with two 
national parks, numerous regional parks, 
22 pilgrimage routes and over 9,000 km 
of cycle paths.

The Adriatic Riviera boasts 110 km of 
sandy beaches and Europe’s largest amu-
sement park district, while Motor Valley 
unites legendary brands such as Ferrari 
and Ducati. Renowned thermal spas and 
the Wellness Valley enhance well-being.

Gastronomy is a cornerstone, with 45 
PDO and PGI products, including Parmi-
giano Reggiano and Traditional Balsamic 
Vinegar, Michelin-starred restaurants and 
Parma - UNESCO Creative City for Ga-
stronomy. Diverse and welcoming, the re-
gion appeals to families, active travellers, 
culture lovers, and business visitors alike.

EMILIA-ROMAGNA
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Zwischen Alpen und Dolomiten, dem 
Adriatischen Meer und eleganten hi-
storischen Plätzen vereint Friaul-Julisch 
Venetien auf kleinem Raum die ganze 
Vielfalt Italiens. An der Grenze zu Ös-
terreich und Slowenien wird die zentra-
leuropäische Lage zu einer kulturellen 
Bereicherung, da sich hier Sprachen, 
Traditionen und Landschaften miteinan-
der verbinden.

Von den Alpengipfeln bis zu den Adri-
astränden, von UNESCO-Weltkulturer-
bestätten bis zu den Weinbergen von 
Collio und Colli Orientali, die für ihre ex-
zellenten Weißweine berühmt sind, bie-
tet das Gebiet eine außergewöhnliche 
Bandbreite. Erholung, Outdoor-Akti-
vitäten, Radfahren und Wandern lasse 
sich mit Kunst, Geschichte und authen-
tischer Küche verbinden.

Malerische Dörfer, Naturreservate 
sowie Meer, Hügel und Berge in unmit-
telbarer Nähe zueinander, machen die 
Region zu einem ganzjährigen Reiseziel 
– ideal für Familien, Aktivurlauber und 
Kulturinteressierte, die diese Vielfalt 
bewusst erleben möchten.

Sat between the Alps and the Dolomi-
tes, the Adriatic Sea and elegant histo-
ric squares, Friuli Venezia Giulia brings 
together the essence of Italy in one 
compact region. Bordering Austria and 
Slovenia, it turns its Central European 
position into cultural richness, blending 
languages, traditions and landscapes.

From Alpine peaks to Adriatic beaches, 
from UNESCO sites to the vineyards 
of Collio and Colli Orientali, famed for 
their world-class white wines, diversi-
ty defines the destination. Visitors can 
combine relaxation with outdoor ad-
venture, cycling and hiking, or enjoy 
art, history and authentic gastronomy 
rooted in local traditions.

With picturesque villages, nature re-
serves and sea, hills and mountains all 
within short distances, Friuli Venezia 
Giulia offers a complete, year-round 
experience. Ideal for families, active 
travellers and culture lovers alike, it is 
a region to explore slowly and savour in 
every detail.

FRIULI VENEZIA GIULIA FRIAUL-JULISCH 
VENETIEN
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Das Latium vereint auf engem Raum 
eine außergewöhnliche landschaftliche 
Vielfalt: von den Gipfeln des Apennins 
über Vulkanseen bis zur Küste des Tyr-
rhenischen Meeres. Rom ist das ideale 
Tor zu dieser Region, da die Stadt um-
geben ist von UNESCO-Schätzen wie 
der Villa d’Este und der Hadriansvilla 
sowie der antiken Via Appia Antica. In 
der Tuscia bewahrt das mittelalterliche 
Viterbo ein reiches Erbe, dazu gehört 
der Papstpalast, während Sabina der 
Ort war, an dem der Heilige Franziskus 
von Assisi lebte und meditierte. Die Cio-
ciaria offenbart authentische, ländlich 
geprägte Landschaften und tief verwur-
zelte kulinarische Traditionen und ver-
dankt ihren Namen dem traditionellen 
Schuhwerk, das damals von den Hirten 
getragen wurden.

Die Riviera di Ulisse und die Pontini-
schen Inseln bieten Sandstrände, Felsen 
und Meeresgrotten. Die Region setzt 
auf einen nachhaltigen Slow-Tourismus, 
Genussrouten und spirituelle Wege wie 
die Via Francigena. Ziel ist eine quali-
tätsorientierte Entwicklung im Einklang 
mit der Umwelt, der Identität und den 
lokalen Gemeinschaften.

LATIUM

Lazio offers remarkable diversity, from 
the Apennine peaks and volcanic lakes 
to rolling hills and the Tyrrhenian coast. 
Rome is the ideal gateway to Lazio, sur-
rounded by UNESCO treasures such as 
Villa d’Este and Villa Adriana, as well as 
the ancient Via Appia Antica. In Tuscia, 
medieval Viterbo preserves its rich heri-
tage, including the Papal Palace, while 
Sabina was the place where Saint Fran-
cis of Assisi lived and meditated, and 
Ciociaria reveal authentic rural land-
scapes and strong food traditions, and 
owes its name to the ancient leather fo-
otwear worn by shepherds.

Along the coast, the Riviera of Ulysses 
and the Pontine Islands combine sandy 
beaches, cliffs and sea caves. Lazio pro-
motes slow travel, food and wine rou-
tes and spiritual paths such as the Via 
Francigena, engaging local communi-
ties in sustainable tourism. The goal is 
responsible growth that protects iden-
tity, enhances quality and turns tourism 
into shared well-being.

LAZIO
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Ligurien, eine schmale Region zwischen 
Bergen und Meer, bietet eine überras-
chende Vielfalt. Bunte Dörfer, elegan-
te Häfen, Kunststädte und Küstenpfade 
liegen nur wenige Minuten voneinander 
entfernt. Von den Cinque Terre bis Dol-
ceacqua und von Genua bis zu den Rivie-
re entdecken Besucher das mediterrane 
Erbe in den Palästen, den duftenden „Ca-
ruggi“-Gassen und inmitten terrassierter 
Weinberge. Authentische Gastfreund-
schaft erlebt man in den Boutiquehotels 
den ruhigen Buchten, den kleinen Landho-
tels und bei der Verkostung der traditio-
nellen Küche.

Ligurien ist ein Mosaik aus Strand, Kultur, 
Outdoor-Aktivitäten und Gourmet-Erleb-
nissen. Die Region spricht Reisende an, 
die Qualität, Identität und natürliche Ele-
ganz suchen. Entschleunigtes Reisen, me-
diterrane Kultur und die Nähe zu vielfält-
igen Erlebnisangeboten machen Ligurien 
ideal für Paare, Alleinreisende oder Erwa-
chsene, die ein gehobenes, aber unauf-
dringliches Aufenthaltserlebnis schätzen. 
Deutsche Gäste schätzen besonders die 
geschützte Natur, die gut erreichbaren 
Kunststädte, das ganzjährig zum Verwei-
len einladende Meer, den eleganten Li-
festyle sowie Outdoor-, Wein- und Kultu-
rerlebnisse und Aufenthalte in Hotels mit 
ikonischen Ausblicken.

LIGURIEN

Liguria, a narrow region set between 
mountains and sea, is surprisingly rich in 
experiences. Colourful villages, elegant 
harbours, art cities and cliffside trails coe-
xist within minutes of each other. From the 
Cinque Terre to Dolceacqua and Genoa to 
the Riviere, visitors discover Mediterrane-
an heritage in palaces, fragrant “caruggi” 
alleys and terraced vineyards. Authentic 
hospitality includes boutique hotels on 
quiet bays, small inland relais and cuisine 
rooted in centuries-old tradition.

Liguria offers a mosaic of experiences 
-beach, culture, outdoor sports and gour-
met - and appeals to travellers seeking 
quality, identity and natural elegance. 
Its slow pace, Mediterranean culture and 
proximity of diverse experiences make it 
ideal for couples, solo travellers or adul-
ts looking for refined yet unpretentious 
stays. German visitors in particular appre-
ciate protected nature, accessible art ci-
ties, year-round sea, elegant lifestyle and 
opportunities for outdoor activities, wine 
tasting, cultural experiences and stays in 
iconic hotels.

LIGURIA
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Die Lombardei, eine Perle Norditaliens, 
vereint Natur, Geschichte, Kunst und In-
novation. Von den Alpen über fruchtbare 
Täler bis zu den Seen Como, Garda und 
Maggiore zieht die Region die verschie-
densten Reisendentypen an. Mailand, die 
dynamische Hauptstadt der Mode, des 
Designs und der Innovation, verknüpft 
Tradition mit Modernität und bleibt dabei 
eng mit ihrem Territorium verbunden.

Das kulturelle Erbe reicht von histori-
schen Stadtzentren und Museen bis zu 
zeitgenössischer Kunst und Festivals. Ku-
linarische Highlights wie Käse, Wurst und 
Wein spiegeln die authentische Tradition 
wider.

Die Olympischen und Paralympischen 
Winterspiele Milano-Cortina 2026 zei-
gen die Energie und Schönheit der Re-
gion. Besucher erleben Kunststädte wie 
Bergamo, Brescia, Mantua und Cremo-
na, Outdoor-Aktivitäten in den Alpen, an 
Seen und in der Po-Ebene. Das Unterkun-
ftsangebot reicht von Luxushotels über 
Bauernhöfe bis hin zu Berghütten – glei-
chermaßen ideal für Kulturfans, Familien, 
Feinschmecker und Aktivurlauber.

LOMBARDEI

Lombardy, a jewel of northern Italy, com-
bines nature, history, art and innovation. 
From Alpine peaks and lush valleys to the 
iconic lakes of Como, Garda and Maggio-
re, it attracts all travellers. Milan, Italy’s 
dynamic capital of fashion, design and in-
novation, blends tradition with modernity 
while staying connected to its region.

The region’s rich cultural heritage spans 
historic city centres, important museums 
and contemporary art and festivals. Culi-
nary excellence with cheeses, cured me-
ats and fine wines reflects authentic tra-
ditions.

In 2026, the Milano-Cortina Winter Olym-
pics and Paralympic Games will highlight 
Lombardy’s energy and beauty. Visitors 
can explore art cities like Bergamo, Bre-
scia, Mantua and Cremona, enjoy outdo-
or adventures in the Alps, lakes and Po 
Valley, and stay in luxury hotels, boutique 
properties, agriturismi, B&Bs or alpine re-
fuges, appealing to culture seekers, fami-
lies, food lovers and active travellers.

LOMBARDY
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Die Marken sind eine Region von überr-
aschender Vielfalt: Hier treffen sanfte 
Hügel und der Appenin auf das Adria-
tische Meer, mit einer Vielzahl an Sand-
stränden, Kiesküsten und Felsbuchten. 
Mittelalterliche Dörfer, historische Sta-
dtkerne, Burgen und Einsiedeleien zeu-
gen von geschichtsträchtigen Jahrhun-
derten. National- und Regionalparks, 
Naturschutzgebiete und urtümliche 
Wälder laden ein zu Wanderungen, Ra-
dtouren und Outdoor-Aktivitäten in un-
berührten Landschaften.

Zum überreichen Kunst- und Kultu-
rangebot der Region gehören Urbino, 
die Geburtsstadt Raffaels, Museen, 
Theater, archäologische Stätten und 
Denkmäler. Die kulinarische Tradition 
umfasst Wein, Öl, Käse und typische 
Gerichte. Thermaleinrichtungen, Häfen 
und Festivals runden das Reiseerlebnis 
ab. Die Marken sind eine ideale De-
stination für Entspannung, Wellness, 
Kultur und Aktivtourismus. Die Region 
heißt neugierige Reisende willkommen, 
die authentische Erlebnisse suchen, Pa-
are, Familien, Outdoor-Begeisterte und 
Senioren gleichermaßen.

MARKEN

Marche is a region of surprising variety, 
where rolling hills and the Apennines 
meet the Adriatic Sea, with sandy bea-
ches, pebbled shores and rocky coves. 
Medieval villages, historic centres, cast-
les and hermitages reveal centuries of 
history. National and regional parks, na-
ture reserves and ancient forests offer 
trekking, cycling and outdoor adventu-
res in pristine landscapes.

Art and culture abound, from Urbino, 
birthplace of Raphael, to museums, 
theatres, archaeological sites and mo-
numents. Culinary traditions include 
quality wines, oils, cheeses and typical 
dishes. Thermal spas, marinas and festi-
vals complete the experience, making 
Marche ideal for relaxation, wellness, 
culture and active tourism. The region 
welcomes curious travellers seeking au-
thentic experiences - couples, families, 
outdoor enthusiasts and seniors alike.

MARCHE
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Vom Sesiatal bis Cuneo, von den Ebe-
nen von Novara und Vercelli bis zu 
den Alpentälern von Turin und Biella, 
vom Lago Maggiore und Lago d’Orta 
bis zu den Hügeln der Langhe, Roero 
und Monferrato: Das Piemont bietet 
zu jeder Jahreszeit atemberaubende 
Landschaften. Mit 20.000 km Rad- und 
Wanderwegen, historischen Pfaden, 51 
Golfplätzen, 2 Nationalparks und 77 
Schutzgebieten ist die Region das idea-
le Ziel für Outdoor-, Slow- und nachhal-
tigen Tourismus.

Kunst, Kultur und UNESCO-Stätten 
prägen die Region, von den 7 Sacri 
Monti und den Weinbergen der Langhe 
bis zu den 16 Residenzen der Savoyer. 
Malerische Städte, Burgen und prei-
sgekrönte Dörfer runden das kulturelle 
Angebot ab. Das Piemont ist auch für 
seine Gastronomie berühmt, mit Wei-
nen, Käsen und lokalen Produkten, die 
auf eine jahrhundertelange Tradition 
zurückgehen. Internationale Besucher 
werden von Kultur, Natur, Küche und 
hochwertigen Erlebnissen angelockt 
und machen über die Hälfte der An-
künfte aus.

PIEMONTE

From Valsesia to Cuneo, from the plains 
of Novara and Vercelli to the Alpine val-
leys of Turin and Biella, and from Lake 
Maggiore and Lake Orta to the hills of 
Langhe, Roero and Monferrato, Pie-
monte offers stunning landscapes for 
all seasons. With 20,000 km of cycle 
and hiking routes, historic trails, 51 golf 
courses, 2 national parks and 77 pro-
tected areas, it is a prime destination 
for outdoor, slow and sustainable tou-
rism.

Art, culture and UNESCO sites abound, 
from the 7 Sacri Monti and Langhe vi-
neyards to the 16 Savoy Royal Resi-
dences. Charming towns, castles and 
award-winning villages complement a 
rich cultural circuit. Piemonte is renow-
ned for its gastronomy, with wines, che-
eses and local products reflecting cen-
turies of tradition. International visitors 
account for over half of arrivals, drawn 
by culture, nature, cuisine and high-qua-
lity experiences.

PIEMONTE
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Authentisch und modern: Apulien ist 
ein Mosaik aus Kunst, Natur, Architektur 
und kulinarischer Exzellenz. Von den 
UNESCO-ausgezeichneten Trulli und 
den traditionellen Masserie bis hin zu 
historischen Städten, Burgen, Kathedra-
len und archäologischen Stätten bietet 
die Region eine Reise durch Geschichte 
und Kultur. Die Landschaft reicht von 
Klippen und Sandbuchten entlang der 
850 km langen adriatischen und ioni-
schen Küste bis hin zu Weinbergen, Oli-
venhainen und dem Umbra-Wald.

Die Erlebnisse umfassen Vogelbeo-
bachtungen an den Seen Lesina und 
Varano, die Besichtigung der traditio-
nellen Trabucchi-Fischereimaschinen 
oder Entdeckungsausflüge zu Burgen, 
Türmen und Leuchttürmen im Salento. 
Die apulische Küche ist geprägt von 
Frische und regionalen Produkten und 
ein Höhepunkt jeder Reise. In Jahr 2025 
verzeichnete die Region 4,8 Millionen 
Ankünfte und 17,5 Millionen Übern-
achtungen, mit einem starken Anstieg 
der Anzahl internationaler Besucher aus 
Frankreich, Deutschland, Polen, Großb-
ritannien, der Schweiz und den USA. 
Apulien positioniert sich somit als eines 
der Spitzenziele des Mittelmeerraums.  

APULIEN

Authentic and contemporary, Puglia 
is a mosaic of art, nature, architecture 
and culinary excellence. From the UNE-
SCO Trulli and traditional Masserie to 
historic towns, castles, cathedrals and 
archaeological sites, the region offers a 
journey through history and culture. Its 
landscapes range from cliffs and sandy 
bays along 850 km of Adriatic and Io-
nian coastline to vineyards, olive groves 
and the Umbra Forest.

Experiences include birdwatching at 
Lakes Lesina and Varano, exploring tra-
bucchi fishing machines, or discovering 
Salento’s castles, towers and lighthou-
ses. Puglia’s cuisine, focused on fresh-
ness and local products, is a highlight 
of any visit. In 2025, the region recor-
ded 4.8 million arrivals and 17.5 million 
overnight stays, with strong internatio-
nal growth from France, Germany, Po-
land, the UK, Switzerland and the USA, 
confirming Puglia as a top Mediterrane-
an destination.

PUGLIA
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Sizilien, die größte Insel im Mittel-
meer, ist umgeben von unberührten 
kleineren Archipelen und beherbergt 
UNESCO-Weltkulturerbestätten, ar-
chäologisch bedeutende Gebiete und 
atemberaubende Naturparks. Ihr rei-
ches Erbe vereint Geschichte, Kultur, 
Natur und Gastronomie mit alten Tra-
ditionen, lokalen Festen und authenti-
scher Gastfreundschaft.

Vulkane, das kristallklare Meer, histo-
rische Städte und abwechslungsreiche 
Landschaften machen Sizilien zu einer 
Art Freilichtmuseum, in dem Kunst, 
Geschichte und Natur harmonisch mi-
teinander verwoben sind. Besucher 
können die einzigartige Kultur der Insel 
entdecken, von architektonischen Wun-
dern bis hin zu kulinarischer Exzellenz, 
einschließlich lokaler Weine, Olivenöle 
und traditioneller Gerichte.

Das Unterkunftsangebot reicht von Lu-
xushotels über B&Bs, Resorts bis hin 
zu Bauernhöfen und zeichnet sich aus 
durch Komfort und Vielfalt. Sizilien ga-
rantiert jedem Reisenden ein unverges-
sliches Erlebnis, das Geschichte, Natur, 
Kultur und herzliche Gastfreundschaft 
vereint.
  

SIZILIEN

Sicily, the largest island in the Mediter-
ranean, is surrounded by pristine, smal-
ler archipelagos and treasures, UNESCO 
sites, archaeological areas and stunning 
natural parks. Its rich heritage combines 
history, culture, nature and gastronomy, 
with ancient traditions, local festivals 
and authentic hospitality.

Volcanoes, crystal-clear seas, historic 
towns and diverse landscapes make 
Sicily an open-air museum where art, 
memory and nature coexist in harmony. 
Visitors can explore the island’s unique 
culture, from its architectural wonders 
to culinary excellence, including local 
wines, olive oils and traditional dishes.

Accommodations range from luxury 
hotels to B&Bs, resorts and farmhouse 
accommodation, offering comfort and 
variety. Sicily provides an unforgettable 
experience for every traveler, blending 
history, nature, culture and warm hospi-
tality into a single, immersive journey.

SICILY
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Die Toskana nimmt den Besucher mit 
auf eine kulturelle, alle Sinne anspre-
chende Reise bei der Geschichte, Kunst 
und Natur miteinander verschmelzen. 
Die Region hat ihre Wurzeln in der etru-
skischen Zivilisation und wurde zur Wie-
ge der Renaissance. Sie ist die Heimat 
von Künstlern wie Michelangelo, Botti-
celli und Brunelleschi und der Geburt-
sort der italienischen Sprache Dantes. 
Städte wie Florenz, Siena, Pisa und Luc-
ca und eine Vielzahl malerischer Dörf-
er zeugen von Jahrhunderten kreativer 
Tradition.

Die Region bietet über 600 km Küste, 
die größten Wälder Italiens, 17 UNE-
SCO-Weltkulturerbestätten sowie Wei-
ne und Speisen von Weltrang. Nachhal-
tiger Tourismus, Familienreisen und 
Aktivurlaub prägen das Angebot einer 
Region, die über 15.000 km Radwege 
und 10 Wanderwege verfügt. Zudem 
finden hier renommierte Musikfestivals 
statt. Was die Besucherzahlen betrif-
ft, stellt Deutschland nach wie vor den 
wichtigsten Markt dar. Reisende ge-
nießen die Küste, Kunststädte und die 
Landschaft und haben 2025 durchsch-
nittlich mehr als 5 Tage in der Region 
verbracht, was die starke Verbindung 
und die Treue zur Toskana bestätigt.

TOSKANA

Tuscany is a cultural and sensory jour-
ney where history, art and nature in-
tertwine. With its roots in Etruscan ci-
vilization, it became the cradle of the 
Renaissance, home to artists like Miche-
langelo, Botticelli and Brunelleschi, and 
the birthplace of Dante’s Italian. Cities 
such as Florence, Siena, Pisa and Luc-
ca, along with charming villages, reveal 
centuries of creativity and tradition.

The region boasts over 600 km of coast-
line, Italy’s largest forests, 17 UNESCO 
sites, and world-class culinary and wine 
traditions. Tuscany offers sustainable 
tourism, family experiences, active tra-
vel with 15,000 km of cycling routes 
and 10 walking itineraries, and renow-
ned music festivals. Germany remains 
its key market, with visitors enjoying 
the coast, art cities and countryside, 
averaging a stay of over 5 days in 2025, 
confirming strong ties and loyalty to the 
region.

TUSCANY
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Im Herzen der Alpen verbinden sich im 
Aostatal spektakuläre Natur, Geschichte 
und Gastronomie. Mit über 30 Gipfeln, 
die mehr als 4.000 Meter hoch sind, da-
runter der Mont Blanc, das Matterhorn, 
der Monte Rosa und der Gran Paradi-
so, bietet die Region das ganze Jahr 
über atemberaubende Landschaften. 
Im Winter locken 19 Skiresorts und 800 
km Pisten, im Sommer laden 5.000 km 
Wander- und Radwege, Naturparks und 
botanische Gärten zu Outdoor-Aktivi-
täten ein.

Besucher erleben die Geschichte bei 
der Erkundung von römischen Ruinen, 
mittelalterlichen Burgen und charman-
ten Dörfern. Ergänzt wird das Angebot 
durch traditionelle Feste wie die Fiera 
di Sant’Orso. Kulinarische Highlights 
sind der Fontina-DOP, der Jambon de 
Bosses, der Lard d’Arnad und herau-
sragende DOC-Weine. Das Aostatal ist 
ideal für Sportler, Familien, Natur- und 
Kulturliebhaber sowie Feinschmecker 
und bietet zu jeder Jahreszeit authen-
tische, unvergessliche alpine Erlebnisse.

  

AOSTATAL

In the heart of the Alps, Valle d’Aosta 
combines spectacular nature, history 
and gastronomy. Home to over 30 pea-
ks above 4,000 meters, including Mont 
Blanc, Matterhorn, Monte Rosa and 
Gran Paradiso, the region offers brea-
thtaking landscapes year-round. Winter 
attracts skiers thanks to the 19 resorts 
and 800 km of slopes, while summer in-
vites trekking, hiking and biking along 
5,000 km of trails, parks and botanical 
gardens.

History thrives in Roman ruins, medieval 
castles and charming villages, comple-
mented by festivals and artisan tradi-
tions like the Fiera di Sant’Orso. Culi-
nary specialties include Fontina DOP, 
Jambon de Bosses, Lard d’Arnad and 
heroic DOC wines. Valle d’Aosta is per-
fect for outdoor enthusiasts, families, 
slow-travelers, culture lovers and food 
& wine aficionados, offering authentic, 
immersive and unforgettable Alpine 
experiences in every season.

VALLE D’AOSTA
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